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PROFESORIAUS ANTANO SALIO ATMINIMUI 

AS nuogirdZiai gailiuosi, kad Siandien negaliu buti su jumis, tatiau esu 

dékingas savo geram draugui ir kolegai Algirdui Sabaliauskui uz vertima i — 

lietuviy kalba trumpy atsiminimy apie vieng i§ mano mylimy profesoriy*. 

Kadangi netrukus bus konferencija, skirta profesoriaus Jono Kazlausko atmi- 

nimui, 8i ta pasakysiu ir apie ji. 

Mano pirmieji realiis kontaktai su lietuviy kultura prasidéjo 1950 mety 

rudeni, kai a8 kaip aspirantas istojau j Pensilvanijos universiteta (University 

of Pennsylvania). Pirmojo semestro metu mano profesoriai buvo Alfredas 

Sennas (Slavy filologijos seminaras), Vincas Krévé-Mickevitius (rusy kalba 

(Russian conversation and composition), tarybiné rusy literatiira), Franzas 

Rosenthalis (araby kalba), Carltonas Coonas (antropologija) ir Antanas Sa- 

lys (bulgary kalba). Kadangi anais laikais slavy kalby skyriai buvo madi, 

kiekvienas fakulteto narys turéjo atlikti daugybe uZdaviniy. Todél prof. A. 

Salys désté dabartinés bulgary kalbos kursg. Siame kurse mes naudojomés — 

zymaus rusy slavisto S. B. Bernsteino "'pamMaTuxka 6ourapcKoro ASbIKa”. 

] Pensilvanijos universiteta prof. A. Salys atvyko po Antrojo pasaulinio 

karo, pakviestas prof. A. Senno, kuris penktojo desimtmetio pabaigoje buvo 

ipareigotas ikurti Slavy kaiby skyriy. Be savo buvusio studento A. Salio, A. 

Sennas taip pat pakvieté V. Kréve-Mickevitiy ir Prang Skardziy, tatiau bita 

gandy, jog Sis atsisaké, nes nenoréjgs dirbti su A. Sennu. Pirmasis isptdis, 

kurj man padaré A. Salys, buvo teigiamas. 

Profesorius buvo nepaprastai rupestingas ir kruopstus. Jis mums, studen- 

tams, davé ne tik gerus bulgary kalbos, bet ir bendrosios kaibotyros pagrin- 

dus. Kalbéjo jis gana létai, bet garsiai ir aiskiai. Nors jo angly kalba buvo- 

su neZymiu akcentu, niekam nebuvo keblumy ji suprasti. (Kitaip buvo su V. 

Kreve-Mickevicium, kurio a8 i8 tikryjy niekad negirdéjau kalbant angliskai. 

Kadangi pirmaisiais mano metais Pensilvanijos universitete lietuviy kalbos — 

aS nemokéjau, su V. Kréve-Mickeviéium visada kalbéjau rusigkai. Prof. V. 

Krévé-Mickevidius labai gerai mokéjo lotyny kalba ir turbut galéjo lengvai 

skaityti angliskai, bet man susidaré ispidis, kad kalbeti angligkai jam buve 

nepaprastai sunku.) 

Prof. A. Salys atrodé visada gerai nusiteikes ir draugiskas, pasiruoses 

* Sio straipsnio variantas angly kalba: Schmalstieg W. R. To the 

memory of Professor Antanas Salys // Lituanus, 1992. V. 38, N= 3. P. 58—68. 
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skirti be galo daug laiko aigkindamas mums, negudriems amerikiegiy stu- 
dentams, visokius gramatikos ar apskritai lingvistikos dalykus. Man atrodé, 
jog tai buvo Zmogus su Sypsena veide. Antrame semestre studijavau daugelj 
dalyky, kuriuos buvau pradéjes pirmajame, bet vietoje tarybinés rusy lite- 
raturos a§ klausiau V. Krévés-Mickevigiaus senosios rusy literatiiros kurso. 
(Jame V. Krevé-Mickeviéius stengési iSaiskinti viduramziy rusy epo, ”Sak- 
més apie Igorio zygi”, painumus). Vietoje antropologijos pas prof. A. Salj 
pradéjau studijuoti prusy kalba — savo pirmaja balty kalba. Pensilvanijos 
universiteto knygynui kazkaip pavyko gauti keleta J. Endzelyno ” Altpreussis- 
che Grammatik” (Ryga, 1944) egzemplioriy. Sia gramatika naudojomés kaip 
vadoveliu. AS dar tebeturiu egzemplioriy, kurj tada nusipirkau. Antrajame 
virselio puslapyje parasyta: Auflage 1000. Dabar tai turéty biti bibliografiné 
retenybe. 

Miusy grupéje buvo tik penki ar Se8i studentai, bet prisimenu tiktai du — 
kazkoki Williama Gibbona, vietini amerikieti, kaip ir a8, ir Antana Klima, 
kuri sutikau 1950 metais ir su kuriuo nuo to laiko esame draugai. Tikriausiai 
prof. A. Saliui buvo sunku aiskinti elementaria balty filologija per prusy kal- 
ba. Taéiau galy gale, matyt, jam tai pavyko, nes viena karta pasaké mangas, 
kad aS pradedu suprasti, ka jis méginas perteikti. Visada uoliai mokiausi 
ir gaudavau pakankamai gerus paZymius, bet niekas man nebuvo lengva ir 
daznai is karto nesuprasdavau paskaitos esmés. 

Po vieneriy mety studijy Pensilvanijos universitete 1951 mety rudenj per- 
ejau | Kolumbijos universiteta, kur studijavau pas garsy pranciizy kalbininka 
André Martinet. 1952 mety pavasarj buvau pagauktas j karine tarnyba ir 
tiktai 1954 mety rudenj galéjau sugrizti { Pensilvanijos universiteta. 

Tuojau pradéjau lankyti prof. A. Salio lietuviy, lenky ir senosios slavy 
kalbos kursus. 1954—55 metais lietuviy kalbos kurso klausé keturi studen- 
tai, tarp jy buvo geras mano draugas Samuelis Levinas, dabar gerai Zinomas 
angly lingvistikos profesorius Niujorke. Tais akademiniais metais apie tre- 
cig valanda po piety S. Levinas, Kostas Ostrauskas (kartais taip pat Vincas 
Maciiinas) ir aS dagnai susitikdavome Pensilvanijos universiteto bibliotekos 
prieskambaryje pasisnekuéiuoti. Musy trijulé, t.y. S. Levinas, K. Ostrauskas 
ir a8, pasivadino Lietuvos patrioty klubu, kurio Sakis — ”Cikaga Siandien — 
pasaulis rytoj”. 

Miusy lietuviy kalbos vadovélis buvo parasytas vien lietuviskai, ir mes 
daugiausia juo naudodavomés mokydamiesi paradigmas, kadangi iSsamaus 
lietuviy kalbos vadovélio angly kalba nebuvo. Man rodos, vadovélis buvo 
paraSytas kunigo J. Starkaus, bet nesu tikras, nes neZinau, kur tas vadoveélis 
dabar yra. 

Prof. A. Salys suprato lietuviy kalbos gramatikos sunkumus angliskai kal- 
bantiems studentams, todél jis dauguma gramatikos dalyky isversdavo mums 
pratyby metu. Manau, kad mes visi cia gavome gerus lietuviy kalbos grama- 
tikes pagrindus, nors prof. A. Salys neteiké démesio Snekamajai kalbai. Jis 
taisydavo miisy raSto darbus greitai ir rupestingai, tarsi niekada nepavarg- 
damas nurodydavo elementarias misy klaidas. Tasyk mes skaitéme mine- 
ografuotus lietuviskus tekstus, kuriy dalis galiausiai buvo isspausdinta kaip 
antrasis prof. A. Senno "Handbuch der litauischen Sprache” (Heidelberg, 
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1957) tomas. I8 perspausdinto Sios knygos egzemplioriaus K. Ostrauskas 
ikalbéjo j mano magnetofona Lazdyny Pelédos ”Pirslybas”, kuriy aS atside- 
jes daugelj karty klausiau mégindamas pramokti Snekamosios kalbos. I8 Sio 
kurso §. Levinas ypaé gerai atsimena pasakyma ”Aklam kelio neparodysi” 
(dabar A. Senno Handbuch II, 19) ir, kada tik susitinku 5. Levina, jis man 
8i posaki kartoja. Bijau, ar tik jis nepagalvoja, kad Sis prieZodis taikytinas 
man. (Samuelio Levino, angly kalbotyros specialisto, nereikety painioti su 
Jules Levinu, baltistu). 

Senosios slavy ir lenky kalbos kursus prof. A. Salys désté taip pat metodis- 
kai rupestingai kaip ir kitus kursus, ta¢iau déstydamas vadovavosi amerikieéiy 
praktika ir leido studentams bet kuriuo metu jj pertraukti savo klausimais. 
Studentas viena karta jo paklausé, kaip jis ismokes lenky kalba. A. Salys 
atsaké, jog klausydamas radijo laidy, kai dar gyveno Lietuvoje. 

Blogos nuotaikos prof. A. Sali maéiau tik viena karta, kai policininkas jj 
nubaudé uz ne vietoje pastatyta maSina, — visame kvartale nubaustas buvo 
tik jis vienas, nors kity maginos taip pat stovéjo neleistinoje vietoje. 

Is pradziy prof. A. Salys turéjo biti mano disertacijos vadovas, bet del 
kazkokiy administraciniy problemy buvo nutarta, jog man vadovaus prof. 
A. Sennas. As daznai eidavau pas prof. A. Salj pagalbos ir abu, A. Sen- 
nas ir A. Salys, dalyvavo mano baigiamuosiuose doktoranttros egzaminuose. 
Galite jsivaizduoti mano sutrikima, kai iskilo lietuviy kalbos Zodzio kunigas 
problema. Prof. A. Sennas tvirtino, kad Siame zodyje po antrojo balsio nosi- 
nio elemento niekada néra buve, t.y. niekada nebita *kuningas ar panasiai, 
tatiau A. Salys mané prie3ingai. Egzamino metu paklausta mano nuomo- 
nes. Nenorédamas palaikyti vienos kurios pusés, atsakiau, jog galima kai ka 
pasakyti ir vieno, ir kito poZitrio naudai. 

1956 metais, gaves doktorata, isvykau dirbti j Kentukio universiteta (Uni- 
versity of Kentucky) Leksintone (Lexinton). Vis dar palaikiau rySius su prof. 
A. Saliu ir palikes Pensilvanija. Dabar pasiiilé jam padedant j angly kalba 
i8versti J. Endzelyno ”Baltu valodu skanas un formas”. Profesorius mane, 
jog galétume pridéti kai kurias lietuviy kalbos paradigmas, ir tada si knyga 
taip pat buty tinkama lietuviy kalbos kursui, kuriam triko vadovelio angly 
kalba. Jis surado man lietuviska vertima ”Balty kalby garsai ir formos”, is 
pradziy parengta vadovaujant Jonui Kazlauskui, ir aS pradejau sj projekta. 
Galiausiai A. Salys nuo gio darbo pasitrauké ir baigiau ji su latviy kalbininko 
Benjaminio Jégerio pagalba. Sis darbas tesési ilgai ir pagaliau buvo isspaus- 
dintas 1971 metais antraste ” Janis Endzelins’ Comparative Phonology and 
Morphology of the Baltic Languages” (The Hague, Paris: Mouton). 

Prof. A. Saliui raSydavau reguliariai ir turéjau galimybe gana daznai jj 
matyti, ypaé po to, kai sugrizau atgal j Pensilvanija ir désciau is pradziy 
Lafaeto koledZe (Lafayette College) Istone (Easton), o véliau Pensilvanijos 
valstijos universitete (The Pennsylvania State University), kur aS laikausi ir 
siuo metu. Jis man patarinéjo ir skolino knygas i§ asmenineés bibliotekos, kai 

  
ragiau straipsnj ”Lithuanian” (p. 287—300) Thomo A. Sebeoko redaguotai — 
knygai "Current Trends in Linguistics” (1963), The Hague: Mouton). Tuo 
metu né vienas iS musy nezinojo, ka Zymi inicialas A. prie Sabaliauskas. Prof. 
A. Salys saké manas, kad ¢ia gali buti Albinas. Taip miisy geras draugas 
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Algirdas Sabaliauskas siame straipsnyje tapo Albinu. 

Vartydamas popieriy aplankus, aptikau, jog turiu apie tuzina prof. A. 

Galio laisky, ragyty nuo 1966 mety iki 1972 kovo 27-tos. Jis visada buvo 

suinteresuotas, jeigu galima, padéti lietuviy kalbininkams keliauti. 1966 me- 

ty gruodzio 30 dienos laiske jis rasé: ”Nei Kazlauskas, nei Maziulis negali 

*nosies iskisti” uZsienin [...] Man tik keista, kad rektorius Kubilius per Vil- 

niaus univ. mokslo mety pradjZios igkilmes [...] suminéjo kaip tikrus faktus, 

kad Kazlauskas ir MaZiulis vyksta i JAV ir Pranciizija. Matyt, rektorius tia 

politikavo. Neturedamas Maskvos sutikimo, viska vieSai paskelbe ir iSgar- 

sino, kad Maskvai paskui bity nepatogu neigleisti. O neisleidimas vel dar 

parodyty Maskvos kvaila uZsispyrima ir nepasitikéjima net oficialiais partijos 

nariais (abu Kazlauskas ir Madiulis yra partijos nariai ir bus jstoj¢ grei¢iausia 

karjeros sumetimais). Jei vis tiek neigleis, visi Vilniuje apie tai daug kalbes 

ir keiks ”ruskius”. 
Turétiau Gia pridurti, jog nei prof. A. Salys, nei a3 nemanéme, kad yra 

kas nors peiktina biti partijos nariu. Mums atrodeé, jog tiesiog yra gyvenimo 

faktas, kad bet kas, kas nori Taryby Sajungoje palaikyti gyva lietuviy kul- 

tiira, turi daugiau Sansy tai daryti bidamas partijos nariu. Prisimenu, jog 

astuntajame desimtmetyje méginau skatinti kai kuriuos savo draugus lietu- 

vius tapti partijos nariais. Antra vertus, negalvokite, jog a3 kada nors buvau 

komunistas ar pritariau komunisty paZiiroms. Manau, kad daugelis mano 

kolegy Pensilvanijos valstijos universitete laiko mane itin konservatyviu. 

1968 mety balandzio 5—6 d. Pensilvanijos valstijos universitete jvyko bal- 

ty kalbotyros konferencija, pati pirmoji Siaurés Amerikos Zemyne. Pakvietiau 

daugybe zymiy pranegéejy: Antana Klima, Leonarda Dambritna, Gordona B. 

Forda, Erica P. Hampa, B. Jégeri, Alfreda Senna, Calverta Watkinsa, War- 

rena Cowgilla, Valdi Zepa, Henninga Andersena, Jamesa W. Marchanda, 

Josepha Lelj, Davida Robinsona, Jona Kazlauska, Vytauta Maziulj ir Anta- 

na Salj. Visi pakviestieji atvyko, isskyrus D. Robinsona (kurio nebuvo tuo 
metu JAV) ir J. Kazlauska bei V. Maziulj, kurie negavo leidimo keliauti j 
Jungtines Amerikos Valstijas. A. Salys skaité pranesima ”Keletas pastaby 
dél lietuviy kalbos tarmiy raidos”, bet, deja, nepateiké spaudai, todel jo ir 
néra knygoje ”Baltic Linguistics” (University Park and London, The Pensyl- 
vania State University Press, 1970), knygoje, kuri buvo dedikuota Alfredui 
Sennui ir kurj pratarméje pavadinom Jungtiniy Amerikos Valstijy baltistikos 
Nestoru. Taéiau, antra vertus, buvome laimingi galédami ¢ia isspausdinti 
J. Kazlausko straipsni ”Dél balty-slavy daugiskaitos ir dviskaitos naudinin- 
ko” ("On the Balto-Slavic Dative Plural and Dual”, p. 87—91). Keletas 
kity straipsniy, neskaityty konferencijoje, taip pat buvo ijtraukti j sia knyga. 
Véeliau dziaugemés sulauke labai palankios V. Maziulio recenzijos. 

Pastebéjau, kad prof. A. Salio ranka man raéyti laiskai yra lietuviy kal- 
ba, o spausdinti maginéle — angly kalba. Tai aigkintina tuo, jog Pensilvanijos 
universiteto skyriaus sekretoré spausdindavo jo angliskus laiskus, o lietuvisky 
laisky nespausdindavo. Prie’ mano pirmaja kelione j Lietuva jis rasé angliskai 

(1968 rugpjudio 2 d.): "Manau, jog sutiksite daugeli mano ankstesniy kolegy 
ir studenty, pavyzdziui, J. Baléikoni, J. Kruopa, K. Ulvyda, J. Senky ir daug 
kity. Perduokite mano sveikinimus. Perduokite mano linkéjimus ir Instituto 
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direktoriui K. Korsakui”. | 

AS buvau parages A. Saliui apie J. Kazlausko knygg ir jis atsaké 1968. 

m. rugpjicio 9 d. laiske (angliskai): ”Kazlausko knyga yra labai jdomi ir 

skatinanti. A visiskai sutinku su jo tyrimo metodika: pirmutinis filologo uzZ- 

davinys turi biti aiskinti formas remiantis vidine kalbos raida ir tiktai tada_ 

daryti isvadas, susijusias su balty ar apskritai indoeuropieciy kalbomis. 

Tagiau knygos pavadinimas yra klaidinantis ir neteisingas. Turéty buti 

”Lietuviu kalbos istorinés gramatikos klausimai” arba kaip vokie¢iai sakyty 

”Beitrage...” Darbas is tikryjy yra filologijos daktaro disertacija. Jis apgyné- 

ja 8 pavasari, ir Taryby Sajungoje daktaro disertacija yra labai reikSmin- 

ga atlyginimui. Klaidinantis pavadinimas is tikryjy yra jspudingesnis negu © 

»Klausimai”, ir galbiit tai buvo svarbiau J. Kazlausko karjerai”. 

Buvau nusiuntes prof. A. Saliui gana nerastingo 1970 mety kovo 10 dienos- 

laisko kopija. Si laiska tuometiniam Pensilvanijos valstijos universiteto vice-_ 

rektoriui profesoriui Pauliui Althouse’ui siunté L. BaZanovas. Jame raSoma: 

”Rysium su akademiniu apkrovimu (akanemuueckowt 3arpy2kennoctsio) Vil- | 

niaus valstybiniame universiteto profesorius Jonas Kozlauskas (sic!) negalés 

artimiausioje ateityje atvykti j Pensilvanijos valstijos universiteta skaityti lie- 

tuviy kalbos kurso paskaity. Su pagarba L. Bazanovas, TSRS Aukstojo ir 

specialiojo vidurinio mokslo ministerijos uZsienio rysiy valdybos virgininkas”. 

Gaves Sio laisko kopija, profesorius A. Salys 1970 m. kovo 30 dienos laiske 

rase: "I&vada: Rektoriui Kubiliui nepasiseké pralauzti Maskvos ”plieninés”” 

uzdangos. Ir, Zinoma, kakta sienos nepramusi. Tik gerai, kad Maskva, pa- 

galiau, atsaké. Tas posakis B 61u2Kalimem (!) 6ynymem lyg leisty speéti, kad 

véliau gal kas ir iSeis. Ar bent tik taip bando guosti Jus nusivylus.” 

1970 m. balandzio 10 dienos laiske A. Salys rasé: ”Dél Bazanovo laiske 

galvos sau nesukite. Galite pasiimti ir nuvedti Kazlauskui parodyti (pati ori- 

ginala!). Galite ir dabar laiske apgailestauti, kad Bazanovas Jums pranesé, 

kad Kazlauskas taip Vilniuje "perkrautas” darbu. Patarkite, kad saugoty 

sveikata ir nepersidirbty, nes gery kalbininky juk tiek maza”. d 

Prof. A. Salys padéjo pasiruosti mano pirmajam apsilankymui Lietuvoj e 

1968 metais, o véliau 1970 m. biréZelio 1 dienos laiske prasé¢ manes paimti 

keleta nelegaliy knygy prof. K. Korsakui. Tuo metu a3 buvau naujokas, ne- 

turéjes reikaly su tarybine muitine, ir labai nerimavau, bet kadangi buvaw 

prof. A. Salio mokinys, jauéiau pareiga tai atlikti. Taigi pakisau lagamine 

sias knygas po kazkokiomis angliskomis knygomis. N usileidus Seremetjevo 

aerodrome, mane apémé tikra panika, kai muitinés pareigtinas, tikrindamas 

mano lagamina, paémeé lietuvidkas knygas ir jas Zitirinéjo. Man atrodo, jog jis 

mané, kad Sios knygos buvo angliskos, nes jy ra8menys buvo lotyniski. Paskui 

jis pazvelgé man tiesiai j akis ir paklausé: "EcTb y Bac KHMrM Ha pycckoM 

aspike?” A& galéjau nemeluodamas atsakyti: "Y Meus HeT HMKakMX KHUT 

Ha pyccKoM a3bike”. Véliau visiskai jpratau gabenti nelegalias lietuviska 

knygas j Taryby Sajunga ir man rodési, jog a3 bent maza dalele tesiau kil- 

nias senyjy Lietuvos ‘knygnesiy tradicijas. Prof. A. Salys taip pat man dave 

nuveZti giminaidio stnui JAV karinio léktuvo Zaislini model (Sabre Jet air 

plane). Dél jo a8 taip pat jaudinausi, nes maniau, jog ir tokio zaislo vaizdas 

gali sutrikdyti tarybinés muitinés pareigtinus. Pagaliau as ryzausi kompro- 
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misui, nuimdamas JAV karinio laivyno emblema, kuri rode, jog Zaislas tikrai 
puvo karinio léktuvo modelis. 

Véliau be klitéiy pro tarybine muitine perneSiau keleta paties prof. A. 

Salio rinktiniy rasty tomy. Net savo dukra Roxana verbavau Siam kilniam 
darbui. 1986 metais nei ji, nei tarybinis muitinés pareigtinas, tikrindamas 
jos bagazg, nesuvoke, kur buvo isleistas A. Salio ”Rasty” II tomas, nors 
net virselyje buvo aiskiai nurodyta Roma. Laimé, nei Roxana, nei muitines 
pareigiinas nebuvo dideli poliglotai, ir po pasikalbéjimo Slubéiojanéia angly 
kalba jai buvo leista pasiimti knyga ir pagaliau pristatyti { Vilniy. 

Minétame 1970 mety birZelio 1 dienos laiske prof. A. Salys, be to, ra- 
se: “Man net nesmagu uZsikarti Jums su tuo siuntiniu. Bet gal kada vel 
lankydamasis Lietuvoje (mazdaug po poros mety) galésiu Jums ka nuvezti”. 

Prof. A. Salys minéjo, jog gaves, nors gana pavéluotai, kvietima j Vil- 
niuje 1970 metais ivyksianéia baltisty konferencija. Jis jtare, jog skyriaus 
sekretoré buvo ji kazkur uzmetusi. Rase, kad prof. J. Kazlauskas kviedia jj j 
ta patia konferencija. AS buvau pragytas jam labai padekoti. Taciau prof. A. 
Salio kigené neleido jam kiekvienais metais skraidyti j Lietuva. Rasé, jog teks 
palaukti, pasitaupyti kelionei vélesniam laikui. Visais reikalais man netrukus 
paragysias. Be to, praSé manes perduoti jiems (Kazlausko Seimai) geriausius 
linkéjimus: jie abu tokie malonius, paprasti, sirdingi. Jeigu man pavykty juos 
vienu ar kitu budu atsikviesti Amerikon, — rasé jis, — pasakykite, kad pas 
mus jie bus mieli sveciai. Toliau rasé, kad K. Korsakas savo Instituta valdo 
labai ”tvirta ranka”. ”Jei ko Jums reikés, kreipkités staciai j ji”. 

Po prof. J. Kazlausko mirties a5 gavau laiska (1970. XII. 28), kuriame 
prof. A. Salys rasé: ”Kazlausko laidotuviy kalbétojy sarasas ypatingas|...] 
Nebuvu rektoriaus Kubiliaus nei Korsako, taip pat né vieno ruso, kur dirba 
lituanistikos srityje (o jy juk yra keletas) [..] Juk ir apskritai Kazlausko mirtis 
noréta negirdomis praleisti. Tik, matyti, kaip gandai emé plisti, nebegalejo 
tyléti, ir” Tiesa” XII. 4. paskelbé ta sufabrikuota mirties versija. Taigi, tylejo 
istisus du meénesius”. 

A& prof. A. Saliui nusiunéiau nekrologa, kurj buvau paraSes zurnalui ” Ge- 
neral Linguistics”. Dél jo jis rasé: ” Nemanau, kad Jisy nekrologinis straipsnis 
yra patenkinamas. Susidaro ispidis, kad Jis tikite ”Tiesos” paskelbta mirties 
versija. Tai bity vanduo ant soviety maliino. Jie sakyty, amerikieciai pri- 
ima uz tikra piniga mirties oficialiaja versija, tik ”burZuaziniai nacionalistai” 
skelbia SmeiZtus ir prasimanymus”. 

Vélesniame, 1972 mety kovo 11 dienos, laiske dekojo man uz Zodyna ” Lit- 
huanian-English Glossary of Linguistic Terminology” (Dept. of Slavic Lan- 
guages, The Pennsylvania State University, 1971), kurj prof. A. Klimas ir 
a8 parengéme. Prof. A. Salys rado jame nemaza ir klaidy, tarp jy ir Zodzio 
priedzikis (‘person living close to the Dzukish dialect area’) reikimés patei- 
kima. Paaiskino, jog tai ne Zmogus, gyvenantis arti dziiky, bet arti jy esanti 
vieta. 

Man teko aplankyti prof. A. Sali gal savaité prie3 jo mirti Pensilvanijos 
universiteto ligoninéje. Takart a3 buvau atsineSes visa paketa laisky, kuriuos 
neseniai buvau gaves is jvairiy lietuviy kalbininky — A. Sabaliausko, Z. Zin- 
kevitiaus, V. Maiziulio, J. Palionio, S. Karaliiino ir daugelio kity. Jis skaité 
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visus giuos laiskus susidoméjes, bet maciau, jog jis pavargsta ir nori pailseti, 

todél ilgai neuzZtrukau. Nors tévynés netektis jam buvo sunki, jis niekada ne- 

siskundé. Man susidaré tada ispidis, jog jis jaucia artéjanéia mirti, bet savo 

gyvenimu buvo patenkintas. Jam, kaip mokytojui, mokslininkui, autoriui ir | 

lietuviy kulttros darbininkui, pavyko tiek daug nuveikti. 
Is angly kalbos verte 

A. Sabaliauskas 
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